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א הִיא  אָה, דָּ א עִלָּ אַתְקִינוּ סְעוּדָתָא דְמַלְכָּ
יהּ׃ כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ קֻדְשָׁ סְעוּדָתָא דְּ

ה ה׳, אֱ להֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ סַבְרִי מָרָנָן׃ בָּ
פֶן׃  רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  להֵֹינוּ  אֱ  ה׳,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ל  מִכָּ וְרוֹמְמָנוּ  עָם,  ל  מִכָּ נוּ  בָּ חַר  בָּ ר  אֲשֶׁ
ה׳  לָנוּ  ן  תֶּ וַתִּ מִצְוֹתָיו.  בְּ נוּ  שָׁ וְקִדְּ  לָשׁוֹן, 
ים  מְחָה, חַגִּ אַהֲבָה מוֹעֲדִים לְשִׂ אֱ להֵֹינוּ בְּ
בוּעוֹת  הַשָּׁ חַג  יוֹם  אֶת  שׂוֹן,  לְשָׂ ים  וּזְמַנִּ
הַזֶּה וְאֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזֶּה, זְמַן 
לִיצִיאַת  זֵכֶר  קֹדֶשׁ,  מִקְרָא  תּוֹרָתֵנוּ,  ן  מַתַּ
תָּ  שְׁ קִדַּ וְאוֹתָנוּ  בָחַרְתָּ  בָנוּ  י  כִּ מִצְרָיִם. 
מְחָה  שִׂ בְּ ךָ  קָדְשֶׁ וּמוֹעֲדֵי  ים,  הָעַמִּ ל  מִכָּ
שׁ  ה ה׳, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ וּבְשָׂ

ים: מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ יִשְׂ

הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  להֵֹינוּ  אֱ  ה׳,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּה׃ מָנוּ וְהִגִּ הֱחֶיָנוּ וְקִיְּ שֶׁ

Atkínu seudatá de’Malcá Ilaá; da hi seudatá 
de’Cudshá berich Hu u’Shchintêh.
Savri maranan: Baruch Atá Ado nai,  
E lohênu Mêlech haolam, borê peri hagáfen. 
Baruch Atá Ado nai, E lohênu Mêlech 
haolam, asher báchar bánu micol am, ve-
romemánu micol lashon, vekideshánu be-
mitsvotav. Vatiten lánu Ado nai E lohênu 
beahavá moadim lessimchá, chaguim uz-
manim lessasson, et yom Chag ha’Shavuot 
hazê, veet Yom Tov micrá côdesh hazê, ze-
man matan Toratênu, micrá côdesh, zêcher 
litsiat Mitsráyim. Ki vánu vachárta veotánu 
kidáshta micol haamim; umoadê codshêcha 
bessimchá uvsasson hinchaltánu. Baruch Atá 
Ado nai, mecadesh Yisrael vehazemanim.
Baruch Atá Ado nai, E lohênu Mêlech ha-
olam, shehecheyánu vekiyemánu vehiguiánu 
lizman hazê.

לֵימָתָא  שְׁ א  דְמַלְכָּ סְעוּדָתָא  אַתְקִינוּ 
הִיא  א  דָּ א,  ישָׁ קַדִּ א  דְמַלְכָּ חֶדְוָתָא 

הּ׃ כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ קוּדְשָׁ סְעוּדָתָא דְּ

ר  אֲשֶׁ קֹדֶשׁ,  מִקְרָאֵי  ה׳,  מוֹעֲדֵי  ה  אֵלֶּ
מוֹעֲדָם׃  קְרְאוּ אֹתָם בְּ תִּ

ה ה׳, אֱ להֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ סַבְרִי מָרָנָן׃ בָּ
פֶן׃ רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

Atkínu seudatá de’Malcá shelematá, chedva-
tá de’Malcá cadishá, da hi seudatá de’Cudshá 
berich Hu u’Shchintêh.
Êle moadê Ado nai, micraê côdesh, asher 
ticreú otam bemoadam. 
Savri maranan: Baruch Atá Ado nai,  
E lohênu Mêlech haolam, borê peri hagáfen.
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וְכָל  וְהָאָרֶץ  מַיִם  הַשָּׁ וַיְכֻלּוּ  י:  שִּׁ הַשִּׁ יוֹם 
בִיעִי  הַשְּׁ יּוֹם  בַּ להִֹים  אֱ  וַיְכַל  צְבָאָם: 
יּוֹם  בַּ ת  בֹּ שְׁ וַיִּ ה,  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ מְלַאכְתּוֹ 
ה:  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ מְלַאכְתּוֹ  ל  מִכָּ בִיעִי  הַשְּׁ
שׁ  בִיעִי וַיְקַדֵּ וַיְבָרֶךְ אֱ להִֹים אֶת יוֹם הַשְּׁ
ר  ל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ אתֹוֹ, 

רָא אֱ להִֹים לַעֲשׂוֹת: בָּ

מֶלֶךְ  ה ה׳, אֱ להֵֹינוּ  אַתָּ רוּךְ  בָּ מָרָנָן׃  סַבְרִי 
פֶן׃  רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  להֵֹינוּ  אֱ  ה׳,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ל  מִכָּ וְרוֹמְמָנוּ  עָם,  ל  מִכָּ נוּ  בָּ חַר  בָּ ר  אֲשֶׁ
ה׳  לָנוּ  ן  תֶּ וַתִּ מִצְוֹתָיו.  בְּ נוּ  שָׁ וְקִדְּ  לָשׁוֹן, 
לִמְנוּחָה  תוֹת  בָּ שַׁ אַהֲבָה  בְּ להֵֹינוּ  אֱ 
שׂוֹן,  לְשָׂ ים  וּזְמַנִּ ים  חַגִּ מְחָה,  לְשִׂ וּמוֹעֲדִים 
חַג  יוֹם  וְאֶת  הַזֶּה  ת  בָּ הַשַׁ יוֹם  אֶת 
בוּעוֹת הַזֶּה וְאֶת יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ  הַשָּׁ
מִקְרָא  אַהֲבָה  בְּ תּוֹרָתֵנוּ,  ן  מַתַּ זְמַן  הַזֶּה, 
בָחַרְתָּ  בָנוּ  י  כִּ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם.  קֹדֶשׁ, 
ת  בָּ וְשַׁ ים,  הָעַמִּ ל  מִכָּ תָּ  שְׁ קִדַּ וְאוֹתָנוּ 
מְחָה  שִׂ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן בְּ ךָ בְּ וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶׁ
שׁ  ה ה׳, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ וּבְשָׂ

ים: מַנִּ רָאֵל וְהַזְּ ת וְיִשְׂ בָּ הַשַּׁ

הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  להֵֹינוּ  אֱ  ה׳,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּה׃ מָנוּ וְהִגִּ הֱחֶיָנוּ וְקִיְּ שֶׁ

Yom hashishi, vaychulu hashamáyim vehaá-
rets vechol tsevaam. Vaychal E lohim, bayom 
hashevií, melachtô asher assá, vayishbot 
bayom hashevií micol melachtô asher assá. 
Vayvárech E lohim et yom hashevií, vaycadêsh 
otô, ki vo shavat micol melachtô, asher bará 
E lohim laassot.
Savri maranan: Baruch Atá Ado nai, E lohênu 
Mêlech haolam, borê peri hagáfen. 
Baruch Atá Ado nai, E lohênu Mêlech ha-
olam, asher báchar bánu micol am, verome-
mánu micol lashon, vekideshánu bemitsvotav. 
Vatiten lánu Ado nai E lohênu beahavá Sha-
batot limnuchá umoadim lessimchá, chaguim 
uzmanim lessasson, et yom ha’Shabat hazê 
veet yom Chag ha’Shavuot hazê, veet Yom 
Tov micrá côdesh hazê, zeman matan To-
ratênu, beahavá micrá côdesh, zêcher litsiat 
Mitsráyim. Ki vánu vachárta veotánu kidáshta 
micol haamim; ve’Shabat umoadê codshêcha 
beahavá uvratson bessimchá uvsasson hin-
chaltánu. Baruch Atá Ado nai, mecadesh 
ha’Shabat ve’Yisrael vehazemanim.
Baruch Atá Ado nai, E lohênu Mêlech ha-
olam, shehecheyánu vekiyemánu vehiguiánu 
lizman hazê.
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Recita-se, em voz baixa, os trechos Shalom Alechêm até bahadáh 
do kidush da noite de Shabat, e continua-se com Yom Hashishi:

Recita-se, em voz baixa, os trechos Mizmor le’David até vaycadeshêhu do  
kidush do dia de Shabat, e continua-se com Êle Moadê da coluna à esquerda.
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